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Общая характеристика работы


Реферируемое диссертационное исследование посвящено сопоставитель-ному изучению синтаксическо-стилистических средств английского и кыргызского языков и особенностям адекватной передачи экспрессивной информации при переводе текстов с английского языка на кыргызский. 


Cтилистические средства языка играют важную роль в репрезентации национального колорита, с одной стороны, а с другой, они по своей природе очень разнообразны и выполняют эмоционально-коннотативную функцию. Решение этой проблемы в сопоставительно-типологическом аспекте необходимо для определения наиболее эффективной переводческой стратегии при представлении выразительных средств в тексте перевода.


Актуальность исследования определяется необходимостью углубленной разработки проблем сопоставительной стилистики, а также возросшим интересом к изучению частных проблем теории и практики перевода.Для сопоставительного исследования стилистических приемов разных языков в переводе важным является изучение мыслительных операций, определяющих понимание языковых средств и их использование. Сопоставительное изучение стилистических приемов в переводе делает возможным получение более полного представления о сходстве и различиях восприятия и интерпретации информации, которую содержат в себе синтаксические стилистические средства разных языков. 


Объектом исследования являются синтаксическо-стилистические средства в текстах источника и текстах перевода, изучаемые в синхронном плане. 

Предметом изучения являются модели передачи содержания выразительных средств при переводе с английского языка на кыргызский. 
Основной целью диссертации является сопоставительное изучение синтаксическо-стилистических средств в английском и кыргызском языках. 

Для достижения названной цели исследования предполагается решить последовательно ряд лингвистических задач: 

- определить теоретическую базу исследования; установить степень изученности синтаксическо-стилистических средств в английской и кыргызской лингвистической литературе;


- проанализировать стилистическую природу синтаксических фигур, определить их основные модели, представленные в исследуемых художественных текстах;


- определить степень адекватности передачи синтаксических фигур в языке перевода; установить типы трансформации, используемые при воссоздании соответствующего стилистического средства в тексте перевода.


 Научная новизна работы обусловливается двумя моментами.

Во-первых, как показал анализ, проанализированный нами научной литературы по заявленной теме, до сего времени не проводилось специальных исследований и не было соответствующих публикаций, посвященных лингвистическому сопоставлению выразительных средств английского и кыргызского языков.

Во-вторых, впервые определена степень адекватности передачи синтаксических фигур в языке перевода и установлены типы таких трансформаций, как эквивалентность, аналог, приращение, опущение, переставление, контекстуальная замена, членение и объединение предложения, компенсация, используемые при воссоздании синтаксического стилистического средства английского языка при переводе на кыргызский язык. 


Теоретическое значение работы определяется тем, что она представляет собой опыт системного изучения синтаксическо-стилистических средств в английском и кыргызском языках и выявления способов адекватной передачи эмфатической интонации выразительных средств в тексте перевода. 

В работе теоретически обоснована лингвистическая природа отдельных синтаксическо-стилистических средств в кыргызском языкознании (таких как, как риторический вопрос, хиазм, перечисление, несобственно-прямая речь) на основе собранного фактического материала.
Практическое значение работы заключается в возможности использования многих ее положений, результатов и выводов при чтении вузовских лекций по сравнительной типологии английского и кыргызского языков, теории и практике перевода, стилистике английского и кыргызского языков, при написании курсовых и дипломных работ по сопоставительной англо-кыргызской проблематике, а также при создании вузовских учебников по английскому языку для кыргызскоязычной аудитории.

Теоретической базой нашего сопоставительного исследования синтаксическо-стилистических средств послужили труды известных ученых по сопоставительной типологии [Аракин В.Д., Гак В.Г., Буранов Дж.Б.и др.]; по типологии синтаксиса [Мещанинов И.И., Гухман М.М., Гринберг Дж. и др.]; по теории перевода [ Рецкер Я.И., Федоров А.В., Комиссаров В.Н., Джолдошева Ч.Т., Ибраимов О.И., Караева З.К., Джолдошбеков А.Дж. и др.]; по стилистике текста [Риффатер М., Гальперин И.Р., Арнольд И.В., Аширбаев Т.А.,Усубалиев Б.Ш. и др.].


Теоретические положения, выносимые на защиту, формулируются нами следующим образом: 

1. Синтаксическо-стилистические средства обладают некоторой совокупностью компонентов, участвующих, наряду с другими языковыми единицами, в формировании таких концептов, как экспрессивность, эмотивность и оценка, поскольку они выполняют экспрессивную, эмоциональную и оценочную функции.

2. Проведение сопоставительного анализа позволяет установить степень адекватности воспроизведения в переводе разных стилистических средств, таких, как эквивалентность, приращение, потеря, контекстуальная замена, расчленение и объединение предложения, компенсация и др.

3. Теоретическая неразработанность природы некоторых синтаксическо-стилистических средств в кыргызском языкознании, таких, как риторический вопрос, хиазм, перечисление, несобственно-прямая речь, дала возможность теоретически обосновать их существование в кыргызском языке на основе анализа собранного нами фактического материала.


Языковой материал исследования составляют 5500 предложений, которые были собраны методом сплошной выборки. Жанровая принадлежность их - художественная проза. Для анализа были отобраны перевод произведения английского писателя «Машина времени» Герберта Уэллса, осуществленный Д.Сулаймановым и Ы Элакуновым (1986), а также перевод романа Теодора Драйзера «Дженни Гердхарт», осуществленный Ж. Абаевым (1978), перевод произведения Джека Лондона «Мартин Иден», осуществленный Ж. Султаналиевым (1977). 


Методы и приемы нашего исследования можно в самом общем виде обозначить как сопоставительно-описательные, а конкретизировать как: сопоставительно-стилистический (при описании стилистической стороны выразительных конструкций в сравниваемых языках), сопоставительно- синтаксический (при описании грамматической стороны синтаксических стилистических средств). Применялся метод количественного подсчета анализируемых выразительных конструкций.

Исходным языком лингвистического изучения в реферируемой диссертации избран английский язык, поскольку в сопоставительно-сравнительных работах сначала исследуются факты и явления одного языка, который выступает в качестве отправной точки лингвистического анализа; далее- второго сопоставляемого языка, однако в терминах категорий первого.

Думается, что предпринимаемое конфронтативное описание отдельных моментов таких генетически неродственных (английский язык принадлежит к германской группе индоевропейской семьи, кыргызский же – к тюркской группе урало-алтайской семьи языков) и разнотипных языков (английский язык представляет собой флективный язык с точки зрения морфологии отдельного слова, а с точки зрения синтаксиса предложения он является языком аналитическим; кыргызский же язык представляет собой с точки зрения морфологии отдельного слова язык агглютинативный, а с точки зрения синтаксиса предложения он является языком синтетического строя), каковыми являются английский и кыргызский, обусловит достоверность результатов нашего сопоставительно-типологического исследования. 

Личный вклад соискателя в данное исследование состоит в конкретном сборе языкового материала для лингвистического анализа в количестве 5500 предложений английского и кыргызского языков из произведений художественной литературы, в конкретном системном сопоставительно-лингвистическом анализе синтаксических стилистических средств, а также в определении стилистической природы отдельных синтаксических фигур кыргызского языка, в проведении анализа перевода синтаксических стилистических средств с английского языка на кыргызский, а также в выявлении основных способов передачи экспрессивности выразительных средств в тексте перевода, в верификации результатов и обобщений на материале текстов английских и кыргызских художественных произведений.


Апробация работы проводилась в течение последних нескольких лет и осуществлялась в форме докладов и сообщений на научно-практических и научно-теоретических конференциях различного уровня. Основные положения и материалы исследования представлены в 7 публикациях.


В соответствии с поставленной целью и разрешаемыми задачами настоящая работа имеет следующую структуру: она состоит из введения, двух глав, выводов по каждой главе, заключения и списка использованной литературы.


Во введении дается обоснование выбора темы диссертации, излагаются основные цели, вытекающие из них задачи исследования, раскрывается актуальность работы и ее научная новизна, теоретическая и практическая значимость исследования, описываются основные положения, выносимые на защиту, материал и используемые методы исследования. 
Глава I. Теоретические предпосылки исследования
 В первой главе диссертационной работы представлен теоретический обзор литературы по проблемам художественного перевода и стилистического синтаксиса.


Художественный перевод выступает как значимая форма взаимосвязи родственных и неродственных языков, взаимообогащения литератур разных народов. 


Первая работа, представляющую собой положение о разработке теории и практики перевода, принадлежит профессору А.А. Смирнову. Теоретические предпосылки перевода с английского языка на русский наиболее систематически разработаны в трудах А.В. Федорова, М.М. Морозова, Л.Н.Соболева, Л.С.Бархударова. 
Интерпретация труднопереводимых единиц с английского на русский язык была разработана Я.И. Рецкером. В трудах В.Н. Комиссарова были рассмотрены лингвистические аспекты перевода, всесторонне изучены проблемы соответствия - эквиваленции, способы описания процесса перевода, прагматика перевода и практические аспекты перевода на материале английского и русского языков 


Художественная переводная литература в Кыргызстане появилась со становлением, развитием и расцветом кыргызского письменного литературного языка. На пути своего существования она сталкивалась с немалыми проблемами, в первую очередь, это было связано с отсутствием переводческого жанра в кыргызской литературе, не говоря о теоретических формулировках и практических навыках.
 Роль русского языка в становлении художественного перевода весьма велика- мировая литература стала доступна кыргызскому читателю через этот язык.

 Первые переводы с английского языка на кыргызский были осуществлены писателями - поэтами А.Осмоновым, М. Элебаевым, О. Орозбаевым. Незнание языка оригинала многими переводчиками нарушило основное требование перевода. Недостаточное знакомство с жизнью, бытом, традициями англоязычных народов сильно повлияло на точность в передаче и смысла, и формы оригинала. 


Однако значение первых опытов очень велико: они ознакомили кыргызских читателей с классическими произведениями мировой литературы, для кыргызских писателей художественный перевод явился своеобразной школой в освоении новых жанров, в совершенствовании писательского мастерства, именно с помощью переводов закладывались основы взаимосвязей национальных литератур. О.Орозбаев воссоздал «Маугли» Р. Киплинга, С.Бектурсунов перевел «Всадник без головы» М.Рида, Жаманкулова Г. – «Робинзон Крузо» Д.Дефо, Д. Черикчиев воссоздал произведение «Овод» Э.Войнич, К.Укаев перевел «Путешествие Гулливера» Дж. Свифт. Произведение Э.Хемингуэя, «Прощай оружие» перевел Ш.Келгенбаев, «Острова в океане» - К.Огоев, «Дженни Гердхарт» Т. Драйзера -Ж.Абаев, «Мартин Иден» Дж.Лондона Ж.Султаналиев. Впервые непосредственно с немецкого языка был осуществлен перевод сборника стихотверений И. В. Гете А. Джолдошбековым.


Проблемы перевода поднимались в статьях и выступлениях А.Салиева, К. Рысалиева, М. Аксакова, С. Бектурсунова. Лингвистические работы связанные с переводом ученых Ч. Джолдошевой, О. Ибраимова в основном отражали проблемы перевода на материале русского и кыргызского языков. 

Лингвистическая наука требует новых теоретических исследований по переводу с германских, романских и славянских языков на кыргызский, а также с кыргызского и других тюркских языков на германские, романские и славянские языки. Среди таких работ можно отметить труды З.К. Караевой, А. Дж. Джолдошбекова и др. 

Современное состояние художественного перевода с английского языка на кыргызский характеризуется недостаточной разработанностью теории и практики перевода. 
Мы полагаем, что проблемы перевода с английского языка на кыргызский могут быть рассмотрены в следующем ракурсе:
1. лингвистические проблемы перевода; 

2. литературоведческие проблемы перевода;

3. проблемы личного восприятия переводчиком оригинала.


Лингвистические проблемы перевода в основном должны рассматриваться, прежде всего, при решении проблем грамматических, лексических и стилистических трудностей. Адекватная передача стилистических средств, реалий, идиом, пословиц и поговорок затрагивает лингвистическую сторону перевода.

Литературоведческие проблемы следует рассматривать в решении задач единства формы и содержания, сохранения жанровой и композиционной частей произведения, а также воссоздания литературных средств, верной передачи эмоций, идеи автора.

Английская речь характеризуется лаконичностью, переводчик должен почувствовать, что кроется в подтексте. Переводить нужно так, чтобы сохранялся творческий замысел и почерк автора и то, что автор сказал прямо, и то, что он подразумевает. Качество формы и содержания, как правило, отражает социальное лицо и мировоззрение переводчика. 

Переводческие особенности стилистических средств разрабатывались в трудах В.Н.Комиссарова, Л.С.Бархударова 


Неразработанность теории перевода в кыргызской науке позволяет выявить основные стратегии при переводе стилистических средств с английского языка на кыргызский.

Для адекватного переводческого анализа языкового материала как основа трансформации синтаксических стилистических средств при переводе с английского языка на кыргызский мы используем термины, предложенные Я.И. Рецкером и В.Н. Комисаровым. 

Основным способом перевода является эквивалент. Этот способ перевода используется при стилистическом соответствии этого или иного синтаксического стилистического средства в кыргызском языке. 


Аналог применяется в случае, когда в языке перевода имеется экспрессивная конструкция, наиболее соответствующая структуре синтаксиса оригинала с учетом воссоздания эмфазы. 


Контекстуальная замена применяется при стилистическом несоответствии, воссоздание синтаксического средства при переводе осуществляется использованием другого синтаксического средства кыргызского языка.


Компенсация и опущение - коннотацию синтаксического средства можно передать лексическими средствами, идиоматическими оборотами, пословицами и поговорками. Здесь синтаксическое стилистическое средство опускается в стилистических целях перевода.


Расчленение и объединение предложения, а также способ внутреннего членения предложения используются при воссоздании стилистической окраски синтаксических средств, обнаруженных в рамках сложного предложения. 


Приращение используется при переводе синтаксического стилистического средства изменением структуры предложения, добавлением отдельных смысловых оттенков. 

 
Переставление используется изменением порядка слов в предложении в языке перевода для воссоздания эмфазы.


Антонимический перевод реже используется при воссоздании экспрессивного синтаксиса при помощи противоположной конструкции в случае, когда нельзя копировать синтаксис, в результате чего идея становится понятной. 


Далее в работе был изучен обзор взглядов на разных точек зрения на стилистический синтаксис в германистике и в тюркологии.


На основе имеющейся лингвистической литературы по стилистическим исследованиям рассматриваются проблемы стилистики в историческом аспекте, описываются базовые понятия синтаксическо-стилистических средств и их классификации, стилистической природы и функции, а также анализируются стилистические приемы как особый вид подачи коннотативной (экспрессивной, эмоциональной, оценочной) информации в тексте, предпринимается попытка наметить основные схожие и различные модели синтаксическо-стилистических средств в двух разных по типу языках, ибо их специфику в кыргызском языке.


Лингвистические взгляды ученых на природу стилистических средств разнятся в научных трудах М.Д. Кузнец, Ю.М. Скребнева, И.В. Арнольд, 

В.А. Кухаренко, И.Р. Гальперина.


Следует отметить, что кыргызский синтаксис имеет огромные возможности экспрессивного выражения. Однако этот аспект долгие годы не был предметом специального лингвистического исследования. И сама стилистика кыргызского языка как научная дисциплина до сих пор находится на стадии становления. В кыргызском языкознании к изучению экспрессивных синтаксических конструкций обращались М.М. Мураталиев, А.П. Назаров, Б.Ш. Усубалиев, Т.Т. Токоев. Однако синтаксические стилистические средства как разновидность риторических фигур нашли свое систематическое научное отражение в трудах Т. Аширбаева и М. Борбугулова. 


Сопоставительное изучение синтаксических стилистических средств, несомненно, предполагает сравнительное изучение типологии предложений. В. Скаличка, И.И. Мещанинов, М.М Гухман, Дж. Гринберг и др. рассматривали этот аспект синтаксиса в своих научных трудах. 

Сопоставительно-типологические исследования в области синтаксической стилистики в сравниваемых языках характеризуются не только недостаточной изученностью проблемы, но и отсутствием значительной теоретической базы. Лишь в некоторых исследованиях представлены попытки контрастивного анализа отдельных стилистических средств.

В данной главе исследованы национально-лингвальные особенности эмотивности и экспрессивности синтаксических стилистических средств в двух разных по типу языках

Синтаксис таит в себя огромные возможности экспрессивного высказывания. Экспрессивность синтаксических стилистических средств определяется расширением и осложнением их основной функции. Экспрессивность как свойство языковых единиц изучалась многими лингвистами. Э.С. Азнаурова выделяет «экпрессивно-образное значение», Е.Г. Ковалевская тоже говорит об «эмоционально-экспрессивном значении», Шаховский В.И. выделяет «экспрессивность как результат использования эмоциональных единиц в речи». Вслед за указанными лингвистами мы понимаем экспрессивность как «эмоциональную выразительность», которая особенно проявляется в структуре предложений.

Для адекватного сопоставительно-типологического изучения языкового материала в качестве основы группировки синтаксических средств используется классификация, разработанная И.Р. Гальпериным.

О каждой группе синтаксических средств были сделаны следующие выводы: 

1.Структурообразующие средства придают речи эмоциональность, которая проявляется в изменении позиции членов предложения (инверсия), в повторе отрезков речи (повтор и его виды), противопоставлении понятий (антитеза), усилении значений (градация), синтаксической симметричности (параллельные конструкции), обратной симметричности (хиазм), выделении обособляемого элемента (обособление), перечислении понятий (перечисление) и выявлении основной идеи в конце предложения (прием «обманутого ожидания»).

2. Средства экспрессивной синтаксической связи (полисиндетон, асиндетон, связь с разрывом) создают экспрессивные ритмические высказывания в речи.

3. Средства разговорной речи (эллипсис, литота, несобственно-прямая речь, риторический вопрос) используются в письменно-литературном стиле для создания специфического стилистического эффекта.


Обзор, проведенный нами, показал несоответствие теоретического обоснования того или иного синтаксического стилистического средства в двух исследуемых языках. В работе была выявлена стилистическая природа ранее не изученных в кыргызском языкознании таких синтаксических стилистических средств, как хиазм, перечисление, риторический вопрос, несобственно-прямая речь. 


Хиазм был определен как вид параллелизма, для обозначения понятия мы предлагаем термин «кайчылоо». Например во фразе Ъз\н\здън мурда ънър\н\гъ ,ънор\н\здън мурда ъз\н\згъ куштар болуп, к\н тынымдан, т\н уйкумдан бездим (Э. Турсунов) (Сперва влюбляясь в ваш талант, еще раньше таланта влюбляясь в вас, я потеряла днем покой, а ночью сон) использование противопоставления дает речи интонационную экспрессивность. 


Мы выявляем перечисление как синтаксическое стилистическое средство, основанное на преднамеренном употреблении однородных элементов. 

Для называния этого синтаксического стилистического средства предлагаем термин «саноо». В примере Зериг\\б\, эёсъъб\, сагынуубу, белгисиз сезим бийлик кыла баштады (А.Саспаев) однородные элементы зериг\\б\, эёсъъб\, сагынуубу придают речи эмоциональный заряд. Человеческие чувства вечны, они связаны с природой, как и разные явления природы, чувства также бывают разными. 


Мы различаем два вида перечисления в кыргызском языке: простое и сложное перечисление. Простое перечисление представлено однородными частями речи. Например: К\л\кт\, сулууну,баатырдыкты, марттыкты, адилдикти,чечендикти те илгертен барктап кънгън эл дуулдап жиберишти (Т.Касымбеков). Сложное перечисление состоит из словосочетаний: К\н, булутсуз, чанкайган асман, келберсиген мейкиндик,закымдап учуу - океан \ст\ндъ т\бъл\к токтоп калгансыйт (Ч.Айтматов).


 Для обозначения риторического вопроса в эмоциональном созначении вопроса и ответа в кыргызском языке предлагаем термин «риторикалык суроо». Например, во фразе Так талашуу оёойбу? (Т.Касымбеков) коннотация риторического вопроса заключается в суждении о том, что власть иметь не всегда легко. 

 
Несобственно-прямая речь определяется как синтаксическое стилистическое средство, которое передает чужую речь в тесном единстве с речью автора. В кыргызском языкознании можно использовать термин «Бътън-тъл кеп». В примере Бир туугандарга падышанын айтканын эп кърбъскъ аргасы барбы? ( А. Стамов) выраженная несобственно-прямая речь указывает на то, что слово короля- это закон.


Проведенный анализ синтаксических стилистических средств в анализируемых языках убеждает нас в том, что в английском языке экспрессивные конструкции по разнообразию и числу превосходят аналогичные конструкции кыргызского.


Стилистическая нужда каждого языка определяет своеобразие экспрессивного синтаксиса каждого из них. 


Основные задачи нашей работы имеют как собственно языковой характер (выявление сходства и различия синтаксических стилистических средств), так и лингвометодический (способствование эффективному обучению иностранному английскому языку в кыргызскоязычной аудитории. 

Глава II. Адекватность передачи синтаксических стилистических средств при переводе с английского языка на кыргызский

В круг вопросов, исследуемых в диссертации, в частности в данной главе, входит анализ особенностей перевода с английского языка на кыргызский структурообразующих синтаксических стилистических средств, таких, как инверсия, перечисление, антитеза, повтор, параллельные конструкции, обособление и прием «обманутого ожидания». Для анализа были отобраны перевод произведения английского писателя «Машина времени» Герберта Уэллса, осуществленный Д. Сулаймановым и Ы Элакуновым (1986), а также перевод романа Теодора Драйзера «Дженни Гердхарт», осуществленный Ж. Абаевым (1978), перевод произведения Джека Лондона «Мартин Иден», осуществленный Ж. Султаналиевым (1977). 

Перечисленные переводы были осуществлены с русского языка, и поэтому в кыргызских переводах встречаются такие русские слова: «физический, комфорт, лампа, профсоюз, агитатор, пижама» и.т.д. На наш взгляд, переводчики не искали кыргызских эквивалентов этих слов. Многие фразеологические единицы в переводе переданы не полностью. Перевод некоторых грамматических и стилистических конструкций, нетипичных для кыргызского языка, имеет легкий иностранный оттенок.

Жанр романа «Машина времени» в переводе пережил частичную трансформацию. В оригинале это научно-фантастическое произведение, а в кыргызском переводе он приобрел характер приключенческого жанра. Многие предложения здесь подверглись сокращению, и это повлияло на единство формы и содержания перевода. Изобилие образно-выразительных средств в романе «Машина времени» представляет трудности для переводчика. 

 
 В переводе романа «Дженни Гердхардт» основная идея, авторская точка зрения переданы удачно, однако имеются погрешности стилистического характера, во многих случаях не раскрыт полностью подтекст.

 
В переводе романа «Мартин Иден» слегка изменена композиционная часть. Однако роль и значение этих переводов трудно переоценить, в них имеются по-настоящему удачно переведенные предложения и абзацы.

 
Переводчик сталкивается с двумя способами передачи синтаксических средств в кыргызском языке: он либо сохраняет выразительную коннотацию, либо точностью заменяет их, создавая собственную логическую эмфазу. Хорошее знание стилистической сущности кыргызского синтаксиса, на наш взгляд, поможет переводчику справиться с проблемой адекватной передачи функции выразительного средства.


В данной работе основное внимание было обращено на сохранение и воспроизведение того или иного синтаксического стилистического средства. В случае пропуска синтаксического стилистического средства при переводе мы сочли нужным дать перевод «потерянного» синтаксического стилистического средства. 


В английских текстах часто имеется подтекст, выраженный тем или иным синтаксическим средством. Переводчику необходимо увидеть эту особенность, раскрыть суть стилистических приемов. 

 Инверсия – один из древнейших синтаксических стилистических средств в английском языке. Она широко используется в языке художественной литературы и публицистике. Ученые подразделяют стилистическую инверсию английского языка на экспрессивную начальную позицию и экспрессивную конечную позицию. А другие ученые предлагают инверсию с начальной позицией there, следовательно, выдвигается гипотеза об инверсии, в которой отсутствует подлежащее. По мнению некоторых лингвистов, в английском языке стилистическая инверсия восходит к There инверсии. 

В английской прозе и поэзии в целях эмфазы выступают следующие виды инверсии: постановка на первое место дополнения, определение занимает место после определяемого слова, предикатив может ставиться на первое место или занимать место перед глаголом-связкой, однако оба они располагаются перед подлежащим, обстоятельство занимает первое место. 

 Особенностью инверсии в кыргызском языке является позиция подлежащего в конце предложения, например: Бийликтен, салттан, ата ък\м\нън аттай албайт тура бала (Э. Турсунов). Здесь инвертированное подлежащее “бала“ подчеркивает то, что власть, традиции, обычаи, отцовское решение превыше всего для кыргызского джигита.


Мы выявили следующие виды инверсии в кыргызском языке: как позиция дополнения, обстоятельства в начале предложения, изменение местоположения сказуемого. В обоих языках имеется инверсия, которая основана на отсутствия подлежащего.

Переводчик сталкивается с двумя способами передачи инверсии в кыргызском языке: он либо сохраняет выразительную коннотацию, либо точностью заменяет его, создавая собственную логическую эмфазу. Хорошее знание стилистической сущности кыргызской инверсии, на наш взгляд, поможет переводчику справиться с проблемой адекватной передачи функции инверсии. Основным способом адекватной передачи инверсии при переводе является использование эквивалента с учетом воссоздания коннотации, например: 

Not in his world were such displays of affection between parents and children made (J.London).

Если мы переставим обстоятельство на свое место, то мы получим обычный порядок слов в предложении. Оно будет иметь такую форму: Such displays of affection that made between parents and children were not in his world. Однако инвертирование предложения выражает более широкий диапазон эмоций. Инверсия передается такими словами, как «бедная и жалкая жизнь Мартина Идена, которая не знала ни проявления родственной любви, ни радости». Переводчик воссоздал предложение таким образом, что в переводе не чувствуется экспрессивность, которую обеспечивает инверсия обстоятельства: 

Ал эми буга окшогон мамилелер жупуну турмушта жашашкан ата энелер менен балдарынын ортосунда жокко эсе боло турган (Перевод Ж.Султаналиева). Предложение не содержит дополнительной окраски, которую в оригинале несет инверсия. На наш взгляд, в этом случае нужно найти более сильные более выразительные слова или сочетаний, которые точнее передадут английский текст. Мы предлагаем следующий вариант, в котором, на наш взгляд, воссоздалась бы стилистическая коннотация инверсии:

Жок эле, анын жупуну жашоосунда мындай ата-эне менен баланын ортосунда боло турган ысык мээрим. Как видно, из данного примера инверсия сочетается с другим синтаксическим приемом – литотой, которая выражает экспрессивность отрицания. Однако в переводе и та и другая стилистическая функции не переданы. Мы полагаем, что местоимение such переданное нами словами мындай, ысык, усиливает тонус экспрессивности. Таким образом, инверсия в этом предложении передача инверсии могла быть передана инверсией в кыргызском языке. Другим способом передачи инверсии явяляется использование контекстуальной замены, использование другого синтаксического стилистического средства, например: 

To all of these questions Mrs. Gerhardt very humbly answered(T.Dreiser). В переводе это предложение имеет лишь информационный характер: Мисис Гердхарт бардык суроолорго жооп берип отурду (Перевод Ж.Абаева). Переводчиком упущено слово «humbly»-стеснительно, что не лучшим образом повлияло на единство синтаксической и лексической полноты оригинала. Позиция обстоятельства между подлежащим и сказуемым имеет эмоциональный характер, однако этот факт не учитывается в следующем переводе: «Миссис Гердхарт не верила своим глазам, тому, что человек с таким именем, как Сенатор Брендер обратил внимание на её дочь. Она стеснялась своего положения».

 Мы предлагаем следующий вариант этой фразы, при котором обстоятельство занимает место в конце предложении, это явление характерно для киргизской инверсии: Абдан тартынып Миссис Гердхарт жооп берип жатты. Баардык суроолорго. В нашем варианте использована парцелляция- синтаксическое явление, стилистическая коннотация, которого заключается в эмоциональном выделении какого-нибудь члена предложения. Инвертированное дополнение здесь расчленяется и эмоционально выделяется. 

При анализе инверсии нами было обнаружено более 400 её видов в художественных произведениях с их переводами на кыргызский язык. Из них адекватно были переданы более 180, остальные же при переводе не сохранились, что повлияло на единство формы и содержания, а также на верность стилистического и логического ударения. 

Одним из распространенных синтаксических стилистических приемов является перечисление. Однородность элементов объединенных одинаковым синтаксическим отношением к подчиняющему слову и предложению создает как известно, динамичность высказывания, в примере The two of them shared everything- their deepest secrets, their hopes and dreams (R.l.Hatcher) стилистический эффект основан на перечислении эмоций, чувств героев.  Они делились всем тем, что было между ними своими непостижимыми тайнами, надеждами и заветными мечтами. Притяжательное местоимение their создает мелодичную ритмичность, подчеркивает то, как близки, как нужны были друг другу эти двое.

При переводе перечисления с английского языка на кыргызский, необходимо сохранить ритмичность выразительности, которую обеспечивает перечисление в оригинале. Основным способом перевода является употребление способа контекстуальной замены. В этом случае стилистическую коннотацию оригинала должна передать синтаксическая фигура кыргызского языка, например:

All the sounds of man, the bleating of sheep, the cries of birds, the hum of insets, the stir that makes the background of our lives – all that was over (H.Wells). В данном примере перечисленные элементы «sounds of man, the bleating of sheep, the cries of birds, the hum of inseсts, the stir that makes the background of our lives» являются неоднородными. При однородном перечислении создается ритм, при неоднородном же перечислении эффект описания разных предметов бывает очень ярким. Звуки, которые издают человек, животные, птицы, насекомые, являются вечными. Они передают ритм нашей жизни. При переводе перечисление передано так: Турмуштун бардык \ндър\, койлордун маараганы, куштардын сайраганы, курт – кумурскалардын ызылдап – дыёылдаганы, айтор бизди курчап тургандардын кыймыл- аракетинин баары ъткън чакка таандык болуп кеткен (Перевод Д. Сулайманова, Ы. Элакунова).В переводе ритм перечисления сохранен, однако мы предлагаем такой вариант, при котором экспрессивность усиливается еще глубже:Тир\\лукт\н бардык \ндър\, койлордун маараганы, куштардын сайраганы, курт – кумурскалардын ызылдап –дыёылдаганы, айтор бул жашоонун негизин т\згън кыймыл аракеттин баардыгы ъткън эле, бардыгы кеткен эле. Использование другого синтаксического средства стилистического- повтора в кыргызском языке еще глубже бы передало суть фантастического повествования героя. А также можно использовать аналогичную конструкцию- однородных членов предложения, например:He would write everything – poetry and prose, fiction and description and plays like Shakespeare ( J.London). Ал баардыгын: Шекспир сыяктуу поэзияны да кара създ\ да, очерктерди жана пьесаны да жазат (Перевод Ж.Султаналиева).

В проанализированных текстах нам встретилось более 250 примеров перечисления. Значение 100 из них было передано на кыргызский язык, однако стилистическая экспрессия остальных 150 не была передана. Для передачи перечисления при переводе с английского языка на кыргызский была использована замена одной синтаксической фигуры речи другой(способ контекстуальной замены). Наиболее часто передача перечисления осуществляется однородными членами предложения. Расчленение и объединение использованы в целях сохранения стилистического ударения. 
В английском языке определены следующие виды повтора: анафора, эпифора, анадиплозис-подхват, кольцевой повтор, корневой повтор, повтор-рамка, синонимический повтор и синтаксическая тавтология (Гальперин И.Р.). 


Анафора изучается как модель повтора в английском языке, например: But No need for rhetoric, for funeral music, for melancholy bugle gulls. No need for tears now, no need for regret (R.Aldington ). В данном случае анафора выражена в виде экспрессивности отрицания No need, что создает аллитерацию. Стилистическая конвергенция вместе с анафорическим повтором предлога for повышает тонус экспрессивности, объединяя в одно целое перечисление ритуалов похорон и чувств, сопровождающих траур, подчеркивает отсутствие их необходимости во время войны.
Эпифора также анализируется как модель повтора: I really loved her. I am quite sure that I loved her (O. Wilde). Автор уверен в необходимости земной любви, которая сохранит мир и человечество. В данном примере эпифора loved her делает речь трогательной, как любое искреннее признание мужчины в любви к женщине.

 
В кыргызском языке анафора, эпифора изучаются как отдельные синтаксические фигуры речи, например: Бири окуусун б\т\п иштъъгъ кетсе бири окуусун окуп шаарда калды (З.Сооронбаева). Кудаанын буйругу узун, ак падышанын укуругу узун (К.Жантъшев).


Кольцевой повтор в английском языке проявляется в определенной эмфазе высказывания в начале и конце предложения, например: The house was not at all grand,a small detached stucco house in a garden (W.S. Maugham).


В кыргызском языке же эпистрофа стилистический прием, основанный на повторе начала и концовки абзаца предложений. Болуптур, кыйкырбачы, абышка болуптур (Ч.Айтматов). По структуре кольцевой повтор и синтаксическое средство эпистрофа совпадают.

Подхват как разновидность повтора существует в английской речи для выражения основной мысли, например: The terrible moment,the moment that night and day, for weeks and months, she had dreaded, had come at last,and yet she felt no terror (O. Wilde). 


В кыргызском языке выявлена стилистическая природа синтаксического средства выразительности – чынжыр, стилистическая функция которого тождественна подхвату, например: Жакшы т\ш, т\ш\ёъ пери кызы кирсин (К.Жусупов). Как стилистический прием повтор проявляется в виде грамматического, контактного повтора в кыргызском языке, кроме того, в нем нередко наблюдается синтаксическая тавтология. 

 В работе мы проанализировали особенности перевода трех моделей повтора, таких, как анафора, эпифора и подхват. Количество примеров составило 500 примеров. Анафору можно передать идентичной конструкцией в кыргызском языке, сохраняя точность и эмфазу оригинала, например: Yes, yes, it’s been fine weather we’re having Yes, yes, the family’s all well (Т. Драйзер). Ооба, ооба биз жакта аба ырайы абдан сонун болду. Ооба, ооба \йдъг\лърд\н бардыгы аман эсен жатышат (перевод Ж.Абаева). Английская эпифора может быть передана кыргызской эпифорой, например:

But it was different, now,far down here in the orchestra circle was the one woman in all the world, so different, so terrifically different from these girls of his class (J. London). 

 Переводчик Султаналиев Ж. переводит это предложение следующим образом: 

 
Бирок ал \ч\н азыр бардыгы башкача болуп кър\нд\.

 Тигил алды жакта биринчи катарда Мартиндин ъз\н\н табына тиешел\\ бул эки кызга тап-такыр окшобогон д\йнъдъг\ ал \ч\н бирден бир с\й\кт\\ кызы Руфь олтурган эле. Повтор «different» в конце предложений усиливает эмоциональную сторону высказывания. Жизнь Мартина до знакомства Руфь и после него была совсем разной. Однако интонационная эмфаза здесь не сохранена. 
 Английскую эпифору можно было передать кыргызской эпифорой, которая сочетается с градацией:
 Бирок ал \ч\н азыр бардыгы башкача эле. Тигил алды жактагы биринчи катарда Мартиндин ъз\н\н табына тиешел\\ бул эки кызга окшобогон д\йнъдъг\ ал \ч\н бирден бир с\й\кт\\ Руфь башкача, ътъ эле башкача эле.
 
При передаче анадиплосиса в кыргызском языке используется идентичная синтаксическая фигура подхват, стилистическая функция которой совпадает с функцией композиционного стыка, например: I expected to finish it on Friday,but on Friday, when the putting together was nearly done, I found that one of the nickel bars was exactly one inch too short. (H.Wells). Мен аны жума к\н\ эле б\т\р\\н\ болжогом, бирок бардыгын жыйнап алып, никелден жасалган деталдарынын бири керект\\ узундукка караганда бир дюймга кыска экендыгын байкадым (перевод Д Сулайманова, Ы.Элакунова). Начало cложносочиненного предложения имеет эмфатическую форму - but on Friday. Однако не учитывается стилистическая функция композиционного стыка, поэтому мы предлагаем следующий вариант:Мен аны б\т\р\\н\ болжогом, жума к\н\ эле. Ал эми жума к\н\ бардыгын жыйнап алып, никелден жасалган тетиктеринин бири керект\\ узундукка караганда бир карышка кыска экендигин байкадым. Здесь слово для передачи значения слов «дюйм» мы использовали «бир карыш», а слово «деталдарынын» заменили словом «тетиктеринин».

 При переводе подхвата используется способ компенсации, например:
This possibility had occurred to me again and again, while I was making the machine; but then I had cheerfully accepted. It is an avoidable risk – one risk a man has got to take. Now the risk was inevitable (H.Wells). Ушундай болуп калышып машинаны жасап жатканда эле бир нече жолу ойлогонмун, бирок анда мен муну съзс\з барууга боло турган тобокелге салуу деп эсептегем. Эми коркунуч съзс\з боло тургандыгын – чъйръдъг\лърд\н жаёылыштыгы, адамды жадаткан чайкалуу жана машинанын титирегени эн негизгиси жыгылып т\ш\\ жън\ндъг\ серемдин ар дайым болушу – ушунун баары менин нервиме билгизбей таасир кыла берди (перевод Д. Сулайманова, Ы.Элакунова). Здесь повтором слова «risk» передается внутренняя тревога путешественника. Однако в киргизском переводе читатель не чувствует эту опасность. мы предлагаем следующий вариант: Ушундай болуп калышын машинаны жасап жатканда эле кайра-кайра ойлогом; бирок анда мен неси болсо да барайын дедим тобокелге, тобокел – эрдин жолдошу. Здесь мы прибегли к способу компенсации - композиционному стыку и его функции воссоздания мы употребили народную поговорку – тобокел эрдин жолдошу.
 
Лишние смысловые оттенки, которые мы обнаруживаем в пределах одного абзаца, приводят к сокращению двух смысловых параграфов к тому же, при этом искажена адекватность перевода оригинала.


Параллельные конструкции в обоих языках проявляются в структуре всякого художественного произведения. Параллелизм также проявляется в структуре народной речи, в пословицах и поговорках. При переводе параллельных конструкций с английского языка на кыргызский, переводчику необходимо воссоздать их эмоциональную функцию.Из более 200 примеров параллелизма адекватно переданы более 115 примеров, остальные же были опущены. Параллелизм можно передать параллелизмом, например: There was something cosmic in such things and there was something cosmic in him (J. London). Бул болсо, албетте ааламдагы кубулуштардын бири ал эми ушундай ал ааламдык нерсе Мартинден да сезилип турат(перевод Ж.Султаналиева). На наш взгляд, в переводе не сохранен параллелизм, за исключением кроме повтора словосочетания «ааламдагы кубулуш – ааламдык нерсе». Передача эмфазы могла иметь следующий вид:

Мындай нерселерде ааламдык кубулуштар бар болчу. Мартинден да ушундай ааламдык нерселер бар эле. Парралелизм передает смысл того, что Мартин, как все живое на свете, является частью Вселенной, и его чувства и желания также являются естественными нуждами человеческой натуры.


На наш взгляд, стилистическая эмфаза в переводе должна передаться адекватно, однако сохранение грамматической формы синтаксиса не всегда воссоздает эмоциональность, наоборот синтаксические конструкции несвойственные кыргызскому языку, обедняют смысл кыргызского текста. В переводе должно сохраниться интонационное и смысловое единство, а также необходимо воссоздать симметричность. При переводе параллелизма можно употреблять параллельные конструкции, однородные члены предложения и контекстуальную замену.
Как показал анализ, в английском языке хиазм основан на целесообразном употреблении тождественных синтаксических конструкций, сопровождающемся воспроизведением структуры и лексического состава предыдущего предложения, например: As he came, she drew away, as he drew away, she came (Т. Lawrence ). Как разновидность синтаксической фигуры речи хиазм очень мало изучен в исследуемых языках.
 
 При переводе хиазма можно употреблять параллельные конструкции, аналогичные конструкции и контекстуальную замену. Мы проанализировали более 100 случаев использования хиазма. В проанализированных нами произведениях употребление хиазма обусловливается экспрессивными возможностями английского языка. В примере He did not know how she was dressed, except the dress was as wonderful as she (J. London) говорится о том что Руфь была божественно красива, но он не помнит во что была одета, но одежда также была красива, как и она сама. Мы полагаем, что данный пример содержит неполный хиазм, который представляет собой корневой повтор. 

 
В кыргызском языке он передан объяснительным переводом: Мартин анын кийген кийимдерин жакшылап байкаган да жок, бирок анын ъз\ кандай сонун болсо, ага анын кийиминин жарашыгы дагы дал ошондой сонун болуп корунгонсуду (Перевод Ж. Абаева). Хиазм достигает своего эмоционального апогея, употреблением as.. as. Однако, по нашему мнению, перевода хиазм можно было передать следующим образом: Руфь кандай сонун болсо, кийимдери да ошондой сонун эле.


В английском языке антитеза наблюдается в параллельных конструкциях, где контраст легко обнаруживается, достигая стилистической эмфазы, например: She was so natural, and he was ugly, unnatural (Т. Lawrence). 

В кыргызском языке антитеза проявляется в основе градации, повторе и хиазма. При анализе перевода нами встретилось более 400 примеров антитезы в английских и американских произведениях с их переводов на кыргызский язык. 150 примеров из них передано удачно. При переводе антитезы кыргызский переводчик прибегает к использованию конструкций – болгону менен, анткени менен, бирок, болсо дагы – хотя , но. 

 Антитеза, на наш взгляд, это лексико- синтаксический прием. При антитезе антонимичные понятия образуют экспрессивную коннотацию, что конечно, должно учитываться при переводе, например: The story was fantastic and incredible; the telling was so credible and sober. . (H.Wells). Этот очень яркий и интересный пример антитезы в кыргызском переводе звучит так: Бул аёгеме ушунчалык чындыкка окшобогон жана фантастикалуу болсо да, анын \н\нън чындык сезилип турду (Перевод Д.Сулайманова, Ы.Элакунова). Впечатление, производимое противопоставлением в переводе слегка чувствуется, однако ярко выраженная антитеза и ее выразительность не переданы. Мы предлагаем следующий вариант перевода, в котором была использована переводческая эквивалентность: Анын аёгемеси ушунчалык ойдон чыгарылгандай, м\мк\н эместей эле, бирок, анын \н\нън ыктымалдуулук менен далилдик сезилип турду. Кыргызский читатель должен чувствовать, насколько неправдоподобен рассказ Путешественника и насколько велика в нем доля вероятности. 

Проведенный нами стилистический анализ фактического материала показал что, в английском языке постепенное усиливающееся, нарастающее значение однородных членов создает эмфазу, при этом синтаксическое стилистическое средство- градация выступает в качестве перечисления, как все стилистические фигуры, выполняющего многогранную стилистическую функцию, например: 

The next day she loved and rejoiced in the way he crossed the floor, he was Sun, Moon and Stars in one (T.Lawrence). Здесь градация, выраженная существительными Sun, Moon and Stars in one, передает авторское суждение о любви. В кыргызком языке проявление градации выражено усилением эмоциональных чувств: печали, удивления, радости, например:…. жаш уландын ж\ръг\ элеп-желеп согуп …., кък жиберген талааны жаёыртып ырдагысы, айдыё талаа менен кол кармашып чуркагысы, канат б\т\п кызды алып учкусу келген … (К.Жусупов).


При переводе градации была использована контекстуальная замена, иначе говоря, выразительность градации была передана другими стилистическими средствами. Градация выполняет функцию передачи эмоционального и психического подъема, например: “Ruined” he exclaimed “Ruined! Ha! So he ruined her, has he?” ( T. Dreiser). В этой фразе употреблением слова “ruined” трижды передается отчаяние Мистера Гердхарта, что обязательно должно быть отражено в переводе. Экспрессивное сочетание градации с таким лексическим образным средством, как междометие «На»! указывает усилении гнева богобоязненного немца Гердхарта к сенатору Брендеру. Он проявляет свою ненависть к несправедливости общества и своей судьбе. Переводчик Ж. Абаев передает градацию таким образом:

« Т\б\нъ жеткен экен » деп кыйкырды ал. «Т\б\нъ жеткен экен. Ха»! Т\б\нъ жеткенин эми билбедимби». Нередко стилистические приемы подлинника не поддаются непосредственному переводу, другими словами переводу при помощи такой же фигуры речи в кыргызском языке. В этом примере переводчик прибегает к контекстуальной замене, где выразительность градации передается повтором фразеологической единицы «т\б\нъ жет\\». А также использованы опущение и приращение. В ходе исследования мы проанализировали более 200 примеров градации, из них в языке перевода сохранено 120. При анализе мы обнаружили тот факт, что градация - единственное синтаксическое средство, которое в кыргызских переводах во многих случаях сохраняется.


Далее в работе была проанализирована такая особенность английского экспрессивного синтаксиса как обособление (detached construction). Мы провели анализ 250 примеров обособления с их вариантами перевода. Из них адекватно переданы 190, а остальные не сохранены в языке перевода. При его передаче используется контекстуальная замена обособления другими стилистическими средствами кыргызского языка такими, как инверсия и парцелляция, способ внутреннего членения предложения в связи с жанрово-стилистическими особенностями английского синтаксиса, а также способ объединения предложения по стилистическим причинам. Используется расчленение предложения для передачи эмоционального фона английского обособления.

 Любой второстепенный член может подвергаться обособлению, например: Her old shoddy shawl hid her rough hands, red from the day’s work, but they were working nervously (T. Dreiser) Здесь автор выделяет логическую эмфазу определения “red from the day’s work”- покрасневшие от тяжелого труда». Как стилистический инвентарь выразительности обособление в английском языке лишний раз доказывает богатые возможности синтаксиса. Автор выделяет логическую эмфазу определения, однако в кыргызском переводе логическое ударение не чувствуется. Именно такие руки покрасневшие от труда, грубые от мозолей, руки женщины характеризуют ее бедную полную тяжестей жизнь.
 
На наш взгляд перевод обособления на кыргызский язык может быть осуществлен таким образом: Эски арзан жиптен токулган жоолугуна катылган чеңгээлдерин мыкчый кармады куудураган колдору. Оор жумуштан териси кызарып, кабарган. В этом переводе мы прибегли к замене обособления другими стилистическими средствами кыргызского языка и использовали инверсию и парцелляцию. Мы инвертировали подлежащее в конец предложения, для связи основной фигуры с парцеллятом.

Факты кыргызского языка также подтвердили о наличие синтаксического средства парцелляции синтаксической единицы, используемой в системе двух-трех предложений. В примере: Бул кайда кача турган бийлик эле? Атамурасы (Т.Касымбеков) основное фраза –«Бул кайда кача турган бийлик эле?», а парцелляционная часть – «Атамурасы» придает речи эмоциональную окраску. Таким образом, по экспрессивной структуре обособление и парцелляция совпадают. Их схожие черты заключаются в обособлении какого- либо элемента предложения. Идиоматичность их проявляется в том, что обособление находится внутри предложения, обособляемый элемент является его частью. Парцелляция же занимает место в рамках двух предложений. 


В английском языке выявлена природа стилистического средства «обманутого ожидания» (suspense). Стилистический анализ показал, что данное стилистическое средство содержит секретность коммуникации, стимулирует читателя сосредоточить внимание именно на этом явлении. В примере: 


 One’s fortune, as your mother justly says, is not one’s own (Jane Austen) незначительная описательная часть расположена в начале предложения, семантическая же суть представлена в его конце: Человек сам создает свою судьбу, твое счастье - в твоих руках. Таким образом, конец предложения становится экспрессивным. В кыргызском языке не определена природа такого средства. При анализе такого синтаксического стилистического средства, как «обманутое ожидание», мы изучили 200 примеров и их вариантов перевода на кыргызский язык. Из них в переводе сохранено 90 случаев использования этого приема. При переводе приема «обманутое ожидание» была использована замена структуры предложения. «Обманутое ожидание» проявляется там, где оборот с –if передачи эмоциональную насыщенность английского текста, например: If life meant more to him ,then it was for him to demand more from life (J.London). Эгерде турмуш ага кандайдыр бир зор нерсе сыяктуу сезилген болсо, ал андан чон нерсени талап кылууга акылуу (Перевод Ж.Султаналиева).


Переводчик использовал аналогичную форму предложения в переводе и сложноподчиненное предложение с конструкцией эгер… болсо …. соответствует английскому синтаксису и передает его эмоциональный оттенок. Знакомство с Руфь вдохновило Мартина, перевернулись его мысли, жизнь начала означать для него нечто большое. При переводе может использоваться сложноподчиненное предложение с конструкцией эгер… болсо …, которое характеризует английский синтаксис и его эмоциональный тон. Кроме того, встречаются случаи использования антонимического перевода. 

Таким образом, мы приходим к выводу о том, что основными способами перевода синтаксических стилистических средств с английского языка на кыргызский являются использование эквивалента, аналога, опущения и приращения, переставления, расчленения, объединения предложения и применение компенсации, контекстуальной замены, а также антонимического перевода. Доля указанных видов трансформаций перевода представлена в следующей таблице: 
	№
	Синтакси-ческое стилистичес-кое средство 
	Экви-ва-лент
	Ана-лог
	Ком-пенса-ция, опущ.

 
	Кон-текст замена
	Рас-член., объединпред-лож.
	Прира-щение
	Пере-ставле-ние
	Антоним пере-вод 

	1.
	Инверсия
	+
	+
	-
	-
	-
	+
	+
	-

	2.
	Перечислен.
	
	+
	-
	+
	+
	-
	+
	

	3.
	Повтор 
	+
	-
	-
	-
	
	+
	+
	-

	4.
	Антитеза
	+
	+
	+
	+
	-
	-
	+
	+

	5.
	Параллелизм, хиазм
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	-

	6.
	Градация
	+
	-
	+
	+
	
	+
	+
	-

	7.
	Обособление
	
	+
	
	+
	+
	+
	+
	-

	8.
	Прием «обманутое ожидание»
	-
	-
	+
	+
	+
	+
	+
	+


Заключение


Таким образом, сопоставительное изучение синтаксических стилистических средств английского и кыргызского языков показало, что данная тема научного исследования имеет широкие перспективы, поскольку оно включает в себя не только собственно сопоставление, но и аспекты лингвистического перевода, а также лингвометодический аспект научно-дидактического характера.

Цель работы представляется достигнутой, так как в ходе сопоставительного исследования синтаксических стилистических средств на материале английского и кыргызского языков нами выявлены их схожие и отличительные черты, а также выявлены особые виды трансформаций при переводе. 


В обоих языках синтаксические стилистические средства выполняют эмоциональную, экспрессивную и оценочную функции. Они играют огромную роль в передаче авторской идеи, жизненной концепции произведения. Лингвистическая сущность всех стилистических средств сравниваемых языков определяется их коннотацией. В определенной мере они передают национальное своеобразие, присущее лишь англичанам и кыргызам. 


Проведенный анализ показал, что каждая корреляция при переводе синтаксических стилистических средств с английского языка на кыргызский характеризуется набором таких трансформаций, как эквивалентность, аналог, приращение, опущение, переставление, контекстуальная замена, расчленение и объединение предложения, компенсация и др. Сохранение исходных элементов, развертываемых стилистическими средствами в тексте перевода в корреляции эквивалентности, характерно для всех моделей перевода. 


В диссертационном исследовании теоретически были обоснованы отдельные синтаксические стилистические средства, такие, как хиазм, перечисление, риторический вопрос, несобственно-прямая речь, которые существуют в рамках литературного кыргызского языка. На основе собранного нами фактического материала определены особенности вышеназванных средств в кыргызском языке, установлены способы их использования в синтаксисе. 


Сопоставительные исследования на материале генетически неродственных и разных по типу языках (каковыми являются английский и кыргызский) представляются на современном этапе развития лингвистической науки актуальными, поскольку они, выявляя сходства и расхождения в изучаемых языках, дают возможность вскрыть специфические особенности грамматической системы сравниваемых языков, стилистические особенности грамматических конструкций. 
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Особенности перевода синтаксических стилистических средств с английского языка на кыргызский

Диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 –сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание.

Ключевые слова: синтаксические стилистические средства, стилистическая природа, стилистическая коннотация, эмоционально- экспрессивная функция, структура предложения, адекватноcть передачи стилистической коннотации стилистических средств, эквивалентность, передача инверсии, параллельных конструкций, хиазма, обособления, антитезы, перечисления, градации, повтора, приема «обманутого ожидания». 

Диссертационное исследование посвящено особенностям перевода синтаксических стилистических средств с английского языка на кыргызский, так как эти средства являются важными для выражения экспрессивной и эмоциональной речи. В названной работе также рассматривается актуальная проблема сопоставительной типологии - сравнительный анализ синтаксических стилистических средств в генетически неродственных и морфологически разносистемных английском и кыргызском языках.

Новизной работы является то, что выявлены ранее не изученные в кыргызском языкознании такие синтаксические стилистические средства, как, хиазм, перечисление, риторический вопрос, несобственно-прямая речь, определены особенности вышеназванных средств в разноструктурных языках, установлены способы их использования в синтаксисе.

Впервые анализируется степень адекватности передачи синтаксических фигур в языке перевода и устанавливаются типы трансформаций, такие как эквивалентность, приращение, опущение, контекстуальная замена, расчленение и объединение предложения, компенсация, используемые при воссоздании стилистических средств английского языка при переводе текстов на кыргызский язык.

Шерматова Феруза Сардалбекованын «Синтаксистик стилистикалык каражаттарды англис тилинен кыргыз тилине которуунун ъзгъчъл\ктър\» деген темада 10.02.20- тектештирме -тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алүү үчүн жазылган диссертациясынын

Резюмеси

Негизги сөздөр: синтаксистик стилистикалык каражаттар, стилистикалык табият, стилистикалык коннотация, эмоционалдык экспрессивдүүлүк, сүйлөмдүн структурасы, стилистикалык коннотацияны которуунун адекваттуулугу, эквивалент\\л\к, инверсияны, паралелизмдерди, хиазмды, бъл\нгън конструкцияны, антитезаны, градацияны, саноону, кайталоону которуу. 

Бул диссертациялык иш тилдеги къркъмд\\л\кт\ камсыз кылган синтаксистик стилистикалык каражаттарды англис тилинен кыргыз тилине которуунун ъзгъчъл\ктър\нъ. арналган. 

Илимий иш тектеш эмес англис жана кыргыз тилдериндеги синтаксистик каражаттарды салыштыруу менен алардын ортосундагы жалпылыктарды, айырмачылыктарды, бир тилге тиешел\\ жеке касиеттерди иликтъъгъ алган. 

 Кыргыз тил илиминде мурда изилденбеген хиазм, риторикалык суроо, саноо, бътън тъл кеп сыяктуу синтаксистик стилистикалык каражаттардын тилдик табиятынын аныкталышы илимий иштин жаёылыгы болуп эсептелет. 

Алгач ирет синтаксистик каражаттарды англис тилинен кыргыз тилине которууда негизги эквивалент\\л\к, кошуу, таштап кет\\, контекстуалдык алмаштыруу, орун алмаштыруу, с\йлъмд\ бъл\\ жана бириктир\\ сыяктуу ыкмалар сунуш кылынган. Ошондой эле синтаксистик каражаттарды которуунун адекваттуулук деёгээли аныкталган.
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This research work is devoted to the problems of interpretation of stylistic devices on the syntactical level from English into Kyrgyz. It also presents сontrastive analysis of syntactical stylistic devices in English and Kyrgyz. The theoretical basis of investigation is defined. The stylistic nature of syntactical expressive constructions and their functions are analyzed. Some specific peculiarities are observed.

 There is an attempt to make linguistic foundation of some stylistic devices, as chiasmus, enumeration, rhetorical question, represented speech in Kyrgyz on the basis of the examples from the original works of Kyrgyz writers.


 The second chapter analyzes peculiarities of stylistic devices from English into Kyrgyz. 

 
The possible types and ways of translation are suggested. The research takes into consideration such linguistic functions as expressiveness and emotiveness of syntactical stylistic devices in translation. Other variants of translation are given in case of loss of expressive syntactical constructions or in wrong interpretation, 







